Book I.]

art.]; (TA;) i.g. Y kaJ; (K in explanation
of the former phrase ;) whlch is syn. with ;6,
($,K ;) as in the phrase U"‘ il [which means
He rcmamed behind me, or aﬂer mel; (S;)

[for] aie ilad means aikén Ufg ; (Mgh;) and

[in like manner] you say, ,.;én b ka3 He
rewained behind, or after, the pec;pla, or party,
not going with them; [he held back, or hung back,
Sfrom them ;] and ¥ ai%un So223 [i. e. T remained)
behind him, or after liim ; (Msb;) and ¥ il
Ge He remained behind us, or after us; syn.
Yilid. (TA, from atrad) It is said in the
Kur [xvii. 78], el 91 Y lisa 5plls o 1315,
i.e. [But in that case they should not have re-
mained)] after thee [save a little while]: (JK,
TA :*) so accord. to one reading [instead of & JAIL
which means the same]. (TA) And in like

manner, Jll J,..) 'J‘j&. ,A.ua...o U,AI—.H ,3,
in the Kur [ix. 82], means [Tlao:e who mwere lcft
behind rejoiced in their remaining) behind the
Apostle of God: (§,TA:) or the meaning here
i8, AUl Jgw) dillie [i. €. in disagreement with
the Apostle of God]: (JK,§:) thus says Lh;
but IB dlsngrecs with him; saying that J)\A-
here means ..\.y ; and cites six exs. in which it has
this mmmng, from poets. (TA.) «= [Hence,]

,:L J’bus U’)U ila t+[Suck a one was, or
became, kept back from all good; i. e.,] did not
prosper, or was not mccmg/'ul (TA. [Itis there
added, that it is explmned in the A as tropical,
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and as meaning Jady yei3: but this is pcrhaps a
mistake, occasioned by the accidental omission of
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VI Gikény or the like, of which this is a correct
explanation: or the phrase thus explained in the
TA, as from the A, may correctly mear Zl¢ be-
came altered for the worse, and corrupt; agreeably
with other explanatlons of the verb below.]) —
ilé., aor. 2, also signifies Ile (a man) retired,
withdremw, or ment arway or apart. (JK. ) And
,ohﬁll u.; i il aor. 2, inf. n. J,Jb,
{ Iis soul turned ama y from, avoided, or shunned,
the food, in consequence of disease. (JK, TA.)
= And Ife fled. (Ham p. 411.) e And He
(a man, Sgh) ascended a mountain. (Sgh, K.)
== See also 2 first sentence. == _iké-, (S, Msb,
K, &ec. ,) aor. 2, (Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,)
[inf. n. \.!,ls,] said of the taste of water, It nas,
or became, different from, or contrary to, mhat
it was thought to be: and [hence,] it was, or be-
came, altered [ for the worse] : (Ham ubi supra:)
[and] said of milk, (§,K,) and of food, (Lh, S,
Msh, K,) and the Ilke, (Lh I'A,) and some say
ilé, (TA,) aor. 2, inf.n. u,h- (Lh, TA,) of
both verbs, (TA,) it was, or becanie, altered [ for
the worse] (Lh, S, Msb, K) in taste, or in odour;
(S, Msb,K ;) as also Y ila!: or, said of milk,
the first signiﬁes it became bad from being long
kept; or, as in the A, Imhat was good thereof
became mixed (d&, i.e J-J&.,) with other milk :
and ¥ ks, said of milk, slgmﬁes also it was, or
became, sour : (TA ) and the first, said of [the

bevemge called] .a,.a, it became bad. gK .) Also,
inf. n. Syld- (S, Mgh, Msb, K) and eid- (K)
and dila, (L, TA,) said of the mouth (S, Mgh,

Mgb, K) of a person fasting, (S, Msb, K,) It was,
Bk. I.

il

or became, altercd [ for the worse] in odour; (S,
Mgh, Msb, K ;) as also 'uda.l (S, Msb,K.)
It is said in a trad. that the J,.\b. of the mouth
of one who is fasting is sweeter in the estimation
of God than the odour of musk: or, accord. to
some of the lawyers and of the relaters of tra-
ditions, \.’,:\.., but [SM says,] I think this to
be a mistake, as several affirm it to be, while
others say that it ls of a bad dial. : accord. to one
readmg, lt ls lu&. (TA)_[Hencc,] il
‘9!" k"“ U" (Kr) aor. ¢, inf. n. \-’}i" (TA,)
t He was, or became, altered [ for the morse]
Jrom the natural dwpos:tton of his father. (K

'I‘A)_And ile, (ISk, S, K,) mf n. Cile
[oru,.lb.], oru.(b aor. %, inf. n. u'}k‘. and
\.9,1&., (TA;) +He (a man) was, or becamc,
bad, or corrupt. (ISk S, K, TA. )_And i,
(K,) inf. n. ava. (IAth, K) and u,lb., (X,)
t He (a man) mas, or became, stupid, or foolish ;

or one who had little, or no, intellect or under-
standing : (K,* TA:) or unprofitable : or a fre-
quent promise-breaker : (IAth:) or ils and
¥ _ils!, said of a slave, ke mas, or became, idiotic,
deficient in intellect, or bereft of his intellect.
(K. == Jili, (K,) inf. n. ake; (S,* K*

TA ;) and Y _i\s!, and 'uh....d (S, K;) e
dren water, (S, K, TA,) A.b’)) Sor his family :

[app. because he who does ‘s leaves his family
behind him: see 2, first sentence :] (K TA )
(or] ¥ _ilssul, said of a man, signifies ,a.n.-d
A [app. as meaning ke sought, or drem, or
brought, sweet mater: see art. Je]: and,
accord. to TAar, you say, _seil! Y230, mean-
ing properly I carried sweet water to the people,
or party, when they were in the [season, or herb-
age, called) & and wuhout mveet water, or
when they were by salt nater : ..9‘)...1 [as meaning
the carrying, or drawing, of matcr,] being [pro-
perly] only in the )¢ in other cases, meta-
phorically applied. (TA.) El-Hoteiah says,
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t{To, or for,donny ones, like the young ones of the
kata, whose procurer of water has been slow in
coming to those lacking the power of spreading
their wings far ﬂight, red in their crops]: he
means 'l,ﬂ...o [or ‘1‘”"]’ and has put in the
place of this the mf n.: and by akolee-, accord.
to Ks, he means b)bs L J-d;; [the crops of
what we have mentioned): but Fr says that the
o relates to the &j, exclusively of the Sljale,
which [latter] has the sign of the pl.; for every

pl. that has the form of a sing. may be imagined
to be a sing., as in the saying of the poet,

C‘;ﬂl Jia .
[meaning ¢ like the young birds of which the
crops have been plucked”]; for 1)\ has not
the sign of the pl., but has the form of a sing.,
like .,a\iﬂ! and .,A;.—J! : another says, [but this
is very far-fetched,] that the o relates to La,dl,

which [sometimes] means a place in the shoulder-
blade of the camel ; and that the poet has used it
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metaphoncally as belongmg to the Uas. (S.) =m
D31 UL, (8,) or Uaeell, sor. ¢, (Msb,K,)
inf. n. JI& (Kr, TA) and dilé., in some copies
of the K h.b., [so in my MS. copy of the K,
and so in the TIK,] and [in some] i also, but
these require consideration, (TA,) He took out
Jfrom the garment, or shirt, the part that was
worn out, (S, Msb, K,) that is, the middle part,
which was morn out, (S, Msb,) and then sewed
the [cut] edyes together. (S, Msb, K.) And
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.,a,..!l ¥ _is! signifies the same as ailss, i.e.
He repaired the garment [app. in any manner,
or, as is implied in the § and TA, by substituting
one piece for another). ( K TA )_Thc say-
ing, in a trad. of Hamneh, J—‘.'-.:U Wy S l)li
meaning t+ And when she has discriminated llmt
period of days and nights during which she has
been wl; [she shall perform a complo!e ablution
therse{f, is from Ja..nll ilé signifying as
explained above. (Msb.)== ilé signifies also
IHe mixed [a thmg with another thing; as, for
instance, (see u.lé. in a passage above,) milk
with other null\]. and he mixed saffron, and
medicine, with water. (TA.)== ey i IHe
put to, or made for, his tent, a pole, (K, TA,)
termed a UB. (TA ) in thc hinder part Ilurcqf
(K, TA. )== u.u., aor. 2, (K,) inf. n. u.b.,
S, K,) He (a camel) inclined towards one side.
S K)e— ili is also an inf. n, (of \,i.ld., said

of a man, TK) signifying The being it as
meaning contrarious, hard in disposition, as
though going with a leaning towards one side :
—and the being left-handed : — and the being
J;...i [or :quint-cyedl. (K)== .‘L‘.}&-., aor. <,
(Msb, K,) inf. n. il&, (Msb, TA,) Shke (a
camel) mas, or became, pregnant. (Msb, K.)

2. aila, (Mgb,) and eilyy aile, (S, TA,)
inf. n. g,:,l;.:}, (TA,) e left him behind him;
(Msb;) ;nnmely, a man: (S, Msb, TA:) and
Y aidi [signifies the same: or] ke made him to be
behind him ; as also Yaidén! [q. v. ], and ¥ aakial:
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(TA :) [whence the saying,] u')U e el
v aaiGiy u..-. Cl,a'sl o b el [I pressed upon
such a one in following] until I made him to be
behind me. (ISk,TA.) You say also, :.m,
inf. n. as above, meaning Ile was, or became, or
went, before them ; and left them behind him.
(TA.) And ‘:J\ﬁ{ lgalé, inf. n. as above, They
left their loads, or baggage S§c., behind their
backs; (0,K;) when they went away to draw
water. (TA.) — [Hence,] aile Ile made him,
or appointed him, his diohé [i.e. successor, or
vice-agent, &c.]; (K;) and so ¥aikszl), (@,
Mgb K. ) So in the l_(ur [xxlv 04], 'm
,N u-. u-gé” s.l.l-u‘ ‘.b ._p)'ﬂ‘ d [T’lal
He will assuredly 'y make them to be successors in
the earth, like as He made to be successors those
who were before them). (TA.)mm= aidly Cilé,
(S, K,) inf. n. as above, (S,) He bound one of the
teats of his she-camel with the thing termed ;\po
[in order that her young one might not suck it] :
(§,K:) from Yagkoob. ($.)
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